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Par le biais du Programme de mise en valeur des 11essources du 

milieu foresbier, les lndusbries James Macluen fournissenl run 

suppo11l conlinu aux diff érenls ;projels foresliers qui onl élé 

iniliés par la MRC de Papineau. 

Par son imphcal'i n, les lndusl11ies James Nf-aclaren recon

naissenl le rôle de. l MRC de PapJneau comme a leur 

imporlanl dans le dé~oppemenl duJ'ables de nos for~l~ 

La MRC de Papineau, 9ans so schéma d'aménagemenl révi , 

pl)opose une démarche innovabrice qui inlÎ)gre la pr.oledion des 

aaysage1 sens bles aux normes de conservahon el J'abaUage 

d'atilires. elle iniliali re.présenle un ~ imporlanL vens le 

diffloppemenl urable des Forêl:s el vien~ sù.ppomler' les aubre 

asp_ecl:a qui dotvenl êbre consiJérés . 

Les nou sux défts que pos, la 9esbton tnté'grée aes ressources 

11eguiùenl un nouveau pa.rlena11tal enbe lous I. al:Ùualeurs. 

La ~ de Papineau el les lnduslries James aclat:'elil sonl 

fters J'en faire plll'lie. 

James Mac/am, Industries, acting thro11gh the Forest Resources 
EniJiancement Pra 'flm, p vides continuons "support to the various 
farestproject. initia/Id lfy t;Je Papineau MRC By its involi ent, 
]amtl Maclann nâustries acknop,/,dges the ,;oie of the Pa_P,ine u 

C in the sustain~l, developm,11{ of ouf farests. 

In ils Rnise/J Management P. ~ th, Papinea11 ~C envisages an 
tflllovativ, p ti :rs far integrating t})e ,proteêtion ef .fragiJe landscapes 
~ collSITIHJli n a d Joggings. andards. ;J;"his initiatilJe is a major mp 

toward "tl&h · · rg..rustainable de1Mlop1111nt of the fore and sfi.Pports ':fhe 
other aspects l'tJ be dealt with, incliiHihg maintaining a sudt.iinable ,U;ield 
andenhandngtWi/dlifi h4bitak. 

Int,grattd Resource Managementposes, new cha}len es, requiring the 
dltitlop1111ntof an ,partnmhip among usm, a the PapineauMRC 
and Jetp11s Maclaren 'Industries are proud to be p of it. 

LE PAYS DE L10R VERT ••• 

Les forêls occupenl les lrois quarls 

Ju lerriloire Je la MRC Je 

Papineau, ce qui en fail une Jes 

MRC les plus foreslières Ju 

Québec. La forêl esl parloul. 

omniprésenle Jans nos vies el 

symbole Je fierlé régionale. Le 

milieu foreslier esl inlimemenl lté 

à la beaulé Je nos paysages 

nalurels. Il esl aussi le siège J'une 

foule J'adivilés imporlanles pour 

Je noml,reuses communaulés 

villageoises. 

Principal moleur Ju Jévelop

pemenl économique pour la MRC 
Je Papineau, l'inJuslrie foreslière 

génère lrois emplois manufadu

riers sur qualre Jans la région. 

Pour cerlaines municipalilés à 

vocalion inJuslrielle. c
0

esl plus Je 

90% Jes emplois qui reposenl sur 

la mise en valeur Jes forêls. 

Nous avons lous au moins un 

membre Je nolre famille. un voisin 

ou un ami qui lravaille à 

l'aménagemenl Je nos forêls ou 

encore à la lransformalion Je celle 

ressource renouvelable. 

La forêl privée Jomine le paysage 

avec près Je 60% Je la superficie 

foreslière lolale. Plus Je 3000 
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Three-quarters of the Papineau MRC 
is covered by forest, making it one of the 
most forested MRCs in Québec. The 
fores! is everywhere, a constant presence 
in our lives and a !Jmbol of regional 
pride. The fores! is intimate!J linked to 
the beaury of our natural landscapes. 
For many sma/1 communities, it is also 
home to a wide range of activities. 

A main engine of economic growth in 
Papineau,' the fores! industry generates 
three of every four manufacturingjobs in 
the region. In some industry-based 
municipalities, more than 90% of the 
jobs re!J on fores! enhancement. We al/ 
have at least one fami!J member, 
neighbour or friend who works in fores! 
management or processing this 
renewable resource. 

Private forestland dominates the 
landscape, accountingfor close to 60% 
of the forested area; it is divided among 
some 3,000 owners - 175 of them are 
active fores! producers. 

Public forestland encompasses a little 
over 40% of Papineau's forested 
territory, with management entrusted to 
forestry companies with a long history of 
commitment to the communiry. 



propriélaires se parlagenl la forêl 

privée el 175 J'enlre eux sonl Jes 

proJudeurs foresliers aclifs. La 

forêl publique, quanl à elle. occupe 

un peu plus Je 40% Je l'ensemble 

Ju lerriloire foreslier Je la MRC 

Je Papineau. La geslion el 

I'aménagemenl Je la forêl 

publique sonl confiés à Jes 

enlreprises foreslières qui sonl 

soliJemenl implanlées Jans leur 

communaulé. 

Chaque année. les enlreprises 

foreslières réalisenl Jes lravaux 

J'aménagemenl sur plus Je 

3000 hedares Je forêl 

publique el récohenl environ 

175.000 mèlres cubes Cm') Je 

bois. ÎanJis qu'en forêl privée, 

les propriélaires exéculenl Jes 

lravaux sur un peu moins Je 

500 hedares. meHanl ainsi sur le 

marché pl us Je 125.000 m' Je 

bois par année. 

La lransformalion Jes bois, 

principalemenl Jes espèces 

feuillues. esl assurée par plus J'une 

vinglaine J'enlreprises sur le 

lerriloire. Chaque année, c'esl 

plus J'un million Je m' Je bois qui 

esl lransf ormé sur le lerriloire Je 

la MRC Je Papineau. Ûn comple, 

enlre aulres, cinq scieries 

J' imporlance, une usine Je pâles, 

opérée par les lnJuslries James 

Maclaren, un complexe régional 
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Public forestland encompasses a little 
over 40% of Papineau's forested 
terrifor:Ji with management entrusted to 
forestry companies with a long history of 
commitment to the communiry. Bach 

year, these companies develop some 1 

3,000 hectares of public forestland and 1 

harvest approximate/y 175,000 cubic 1 

metres of wood 

For their part, owners of private 
forestland develop a little under 500 

hectares, 
supp/ying over 
125,000 cubic 
metres of wood 
to the market. 

Bach year, some 
twenry companies 
located in the 
Papineau MRC 

process over a million cubic metres of 
wood - main/y hardwoods. The group 
includes .ftve mqjor sawmills, a pulp mil/ 
operated by James Maclaren Industries, 
a regional complex of drying kilns, and 
businesses involved in secondary 
processing, including a plant that 
manufactures hardwood floors. 

B'!J'ond the production of hardwood, the 
fores! provides essential wildlife habitat. 
It also provides a popular environment 
that supports a multitude of 
recreational, tourist and resort activities 

year-round 

.. 

.. 

Je séchoirs ainsi que Jes enlre

prises Je seconJe lransformalion 

Jonl une usine Je lames Je 

planchers en bois franc. 

En plus Je la proJudion Je 

malière ligneuse, les forêls offrenl 

Jes habilals inJispensables pour la 

faune. Les forêls procurenl aussi 

un environnemenl lrès recherché 

qui supporle. loul au long Je 

l'année, une muhiluJe J'adivilés 

récréo-lourisliques el Je villégia

lure. 

L'usage polyvalenl Jes ressources 

foreslières el la cohabilalion 

J'uliltsaleurs Je plus en plus 

nombreux ne peuvenl se faire sans 

avoir une base commune. Celle 

base, c'esl le schéma J'aména

gemenl révisé Je la MRC Je 

Papineau. 

Conscienle Je l'tmporlance Jes 

ressources foreslières pour 

l'ensemble Je la communaulé. la 

MRC Je Papineau a inlégré Jans 

son schéma J'aménagemenl révisé 

Jes orienlalions el Jes normes qui 

favoriseronl un Jéveloppemenl 

Jurable Jes forêls privées. 

Le schéma se veul Jonc. un oulil 

qui permeUra J'harmoniser le 

Jéveloppemenl Jes polenliels 

inJuslriel. faunique el récréo

lourislique Je ses forêls. 
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Multiple uses of fores! resources and the 
increasing number of users cannot 
coexist without a common base - the 
Papineau MRC's RevisedManagement 
Plan. 

Aware of the important role of fores! 
resources in the communiry, the 
Papineau MRC has included directions 
and standards that will encourage 
sustainable development of private 
forestland in the Revised Management 
Plan. 

The Plan was thus designed as a toolfor 
harmonizing development of the forest's 
industrial, wildlife, recreational and 
tourist potential 



PAYSAGES SENSIBLES 
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DES SECTEURS D1INTERET , 
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Catégorie 1 
Sauvegarde 
de l'encradement visuel 

- 60à500m 
- 500mà3km 

plus de 3 km 

Catégorie 2 
Altération modérée 
de l'encradement visuel 

- 60à500m 
- 500mà3km 
- plusde3km 

Catégorie 3 
Altération acceptable 
de l'encradement visuel 

- 60à500m 
- 500mà3km 

plus de 3 km 



l , , 
LE SCHEMA D'AMENAGEMENT , , 
REVISE 
Le schéma J'aménagemenl révisé 

représenle l'aboulissemenl J'une 

longue Jémarche Je concerlalion 

enlre les Élus/ es. la populalion el 

lous les aulres inlervenanls Ju 

milieu. Celle concerlalion a 

permis J'inlégrer au schéma une 

vision avanl-garJisle Ju 

Jéveloppemenl Jurable Jes 

ressources foreslières. 

En effel. la MRC Je Papineau 

propose Jans son schéma Jes 

normes innovalrices qui 

s'appltquenl à la conservalion el 

l'abaUage d'arbres sur son 

lerriloire. 

En inlroJuisanl ces normes. la 

MRC Je Papineau a pris soin Je 

ne pas nuire aux aclivilés fores

lières réalisées par les proprié

laires Je boisés. L'aménagemenl 

Jes boisés privés conslilue une 

source lrès imporlanle Je revenus 

qui favorisenl l'économie locale el 

régionale. 

En fail. ces normes onl élé 

élaborées par Jes spécialisles Je 

l'aménagemenl Jonl le bul esl Je 

favoriser un aménagemenl Jurable 

Je la forêl loul en préservanl la 

qnalilé Jes paysages nalurels. 
6 

The &vised Management Plan is the 
fruit of a lengthy consensus-building 
process involving elected officiais, the 
community and ail other stakeholders. 
The process produced a plan that 
incorpora/es a fonvard-looking vision of 
sustainedforest development. 

Indeed, the &vised Management Plan 
sets innovative standards applicable to 
the conservation and Jogging of trees on 
Papineau MRC territory. 

In introducing these standards, the 
Papineau MRC was careful not to bring 
on adverse effects on the forest activities 
of woodlot owners. The development of 
private woodlots represents a signijicant 
source of income that stimulates the 
local and regional economies. 

The standards were drawn up l?J land 
management specialists with the aim of 
encouraging the sustainable development 
of the forest while preserving the quality 
of the natural landscape. 

LA CARTOGRAPHIE 
DES PAYSAGES SENSIBLES 
La carlographie Jes paysages 

sensibles a permis J'tJenlifier 3 
calégories Je sedeurs J'tnlérêl 

eslhélique Cvolr les pages cenlrales). 

Pour chacune Je ces calégories. 

on a associé un objedif Je 

qualilé visuelle. 

Calégorie 1 
Sauvegarde de l'encadremenl visuel 

Calégorie 2 
Ahéralion modérée 

de l'encadremenl visuel 

Calégorie 3 
Ahéralion acceplable 

de l'encadremenl visuel 

Chaque calégorie a ensuile élé 

Jtvisée en zone Je perceplion. 

Envlronnemcnl 

Avanl plan 

Moyen plan 

Arrière plan 

lmméJial O à 60 m 

60 à 500 m 

500 m à 3 Lem 

plus Je 3 Lem 

En effel. la Jislance qui sépare 

un observaleur J'un paysage 

influence la façon Jonl il 
perçoil les perlurbalions. Une 

coupe foreslière que l 0on 

aperçoil Jans l'environnemenl 

imméJial ahérera Javanlage le 

paysage que si elle se lrouve à 

l'arrière plan. 
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Mapping of the sensitive landscapes 
allowed planners to divide the sectors 
offering aesthetic interest into three 
categories (see midd/e pages). A visual 
quality oijective was defined for each 
category. 

Category 1 
Preservation 

of the visual context 

Category 2 
Moderate alteration 

of the visual context 

Category 3 
Acceptable alteration 
of the visual context 

Bach category was then divided into 
perception zones. 

Immediate environment 
Foreground 
Middle ground 
Background 

Oto60m 
60to500m 

500mto3km 
over3km 

The distance separating observers from a 
landscape influences their perception of 
disruptions in it. Tree harvesting in the 
immediate environment will alter the 
landscape more than if it occurs in the 
background 



Les normes Je conservalion el 

J'abaUage liennenl comple Je la 

Jtslance J'observalion. À l'tnlé

rieur Jes lrois sedeurs J'tnlérêl 

eslhélique, les praliques foreslières 

pouvanl créer Jes impads visuels 

sur les paysages sonl Jonc 

encaJrées par une réglemenlalion 

municipale souple. 

Conservation and harvesting standards 
take observation distance into account. 
Within the three categories of aesthetic 
interest, fores! practices like!J to have a 
visual impact on the landscape are 
regulated through flexible municipal f?y
laws. 

L'INSPECTEUR MUNICIPAL 
L'inspedeur municipal joue un 

rôle lrès imporlanl puisqu 'tl agira 

à lilre Je personne-ressource 

auprès Je ceux el celles qui 

Jésirenl abaUre Jes arbres. 

L'tnspedeur esl en mesure Je 

gutJer le propriélaire en lut 

fournissanl loules les tnformalions 

nécessaires pour l'oblenlion J'un 

cerliftcal J'aulorisalion pour 

l'abaUage J'arbres. 

Dans les cenlres villageois. la 

réglemenlalion prévoil la 

Jéltvrance J'un cerlifical pour la 

coupe J'un arbre ou plus. 

Atlleurs sur le lerriloire. le 

propriélaire Joil se procurer un 

cerlifical s'tl souhaile couper une 

superftcte égale ou supérieure à un 

hedare par pértoJe Je 12 mois. 

En appltquanl la réglemenlalion. 

l't~spedeur municipal conlrtbue 

adivemenl au Jéveloppemenl 

Jurable Je nos forêls privées. 
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Municipal inspectors 
plqy an important 
role, acting as contact 
persons for those 
wishing to fell trees. 

Inspectors can guide 
owners fy providing 
the" necessary 
information about 
how to obtain a 

certificate of authorization to eut trees. 
In built-up areas, municipal f?y-laws 
cover the issue of certificates far cutting 
one or more trees. 

Elsewhere in the region, owners must 
obtain a certificate when thry want to 
harvest trees on an area of one hectare or 
more during a 12-month period 

In app!Jing the regulations, municipal 
inspectors active/y contribute to the 
sustainable development of our private 
farestlands. 

Municipalilés Je la MRC Je Papineau 
Papineau MRC's Municipaliltes 

Bowman 

Chénéville 

Duhamel 

FasseH 

Lac-des-Plages 
Lac-Simon 
Lochaber Canlon 

Locha ber-P arlie-Ûuesl 

Mayo 
Monlebello 

Monlpellter 

Mulgrave-el-Derry 

Namur 

N olre-Dame-de-Bonsecours Nord 

N olre-Dame-de-la-P aix 

Papineauville 

Plaisance 

Ripon Canlon 

Ripon Village 

Sainl-André-Avellin 

Sainle-Angél ique 

Sainl-Émile-de-Suf folle 

Sainl-Sixle 

Thurso 

Val-des-Bois 




